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La Renaissance italienne comme vous ne l'avez jamais vue ! Dès le 13 mars, l'Atelier des Lumières révolutionne l'expérience

immersive. Trois génies visionnaires, trois univers complémentaires : la curiosité scientifique de Léonard, l'harmonie parfaite de

Raphaël, la puissance sculpturale de Michel-Ange. Plongez au cœur de leurs chefs-d’œuvre grâce à des technologies de pointe et une

scénographie entièrement repensée : modélisations 3D, jumeaux numériques, jeux de fumées et lasers. Une création inédite pour une

immersion totale !

Dès 7 ans.

The Italian Renaissance as you have never seen it! Starting March 13, the Atelier des Lumières is revolutionizing the immersive experience. Three visionary

geniuses, three complementary worlds: Leonardo's scientific curiosity, Raphael's perfect harmony, Michelangelo's sculptural power. Dive into the heart of their

masterpieces thanks to cutting-edge technologies and a fully redesigned scenography: 3D models, digital twins, smoke and laser effects. A unique creation for total

immersion! From 7 years old and up.

RENAISSANCE: DE VINCI, RAPHAËL, MICHEL-ANGE 

ATELIER DES LUMIERES



TOUTANKHAMON: SON TOMBEAU ET SES

TRESORS

PORTE DE VERSAILLES

L'exposition propose une reconstitution fidèle du tombeau de

Toutânkhamon tel qu'il a été découvert en 1922, sur plus de 2 500

m², avec plus de 1 000 objets présentés dans leur contexte d'origine.

Elle est enrichie d'une expérience en réalité virtuelle et d'une salle de

projection, tout en retraçant l'histoire de la découverte du tombeau

par Howard Carter.

 The exhibition faithfully recreates Tutankhamun’s tomb as it appeared in 1922

across a 2,500-square-meter space, featuring more than 1,000 artifacts in their

original context. Enhanced with virtual reality and a screening room, it also tells

the story of Howard Carter’s discovery of the tomb, one of the greatest

archaeological finds of the 20th century.

MADAME DE SEVIGNE

MUSEE CARNAVALET

A l’occasion du 400e anniversaire de la naissance de la

marquise, l’exposition se fonde sur le renouvellement de

l’approche critique consacrée à l’épistolière à un moment

où la ville de Paris connaît d’importantes

transformations. Elle réunit plus de 200 œuvres,

peintures, objets, dessins, provenant des collections du

musée, d’importantes collections publiques françaises et

de collections particulières. 

On the occasion of the 400th anniversary of the Marquise's birth,

the exhibition draws on a renewed critical perspective on the

celebrated letter writer at a time when the city of Paris was

undergoing major transformations. It brings together more than 200

works—including paintings, objects, and drawings—from the

museum's collections, major French public collections, and private

collections.

GIANNI VERSACE

MUSEE MAILLOL

 

L’exposition retrace l’univers de Gianni Versace,

créateur emblématique de la mode, à travers près de

450 pièces (vêtements, accessoires, croquis, photos,

vidéos…). Elle met en lumière les nombreuses

inspirations qui ont nourri son style audacieux,

mêlant glamour, histoire de l’art, Antiquité, baroque,

modernisme italien et Pop Art, dans une scénographie

colorée et immersive.

The exhibition explores the world of Gianni Versace, one of

fashion’s most iconic designers, through nearly 450 exhibits,

including garments, accessories, sketches, photographs, and videos.

It highlights the many influences that shaped his bold aesthetic,

blending glamour with art history, classical antiquity, the

Baroque, Italian modernism, and Pop Art, all presented in a

vibrant and immersive exhibition design.

15/04/2026 - 23/08/2026

Expositions en cours - Current  exhibitions 

03/07/2026 - 02/09/2026 05/06/2026 - 31/10/2026

SILLA : L’OR ET LE SACRÉ TRÉSORS ROYAUX

DE CORÉE (57 AV. J.-C.- 935)

MUSEE GUIMET  

Le royaume de Silla a dominé la péninsule coréenne pendant près

d’un millénaire, laissant un héritage d’une grande finesse, marquée

par l’or, le jade et l’art bouddhique. Le Musée Guimet présente

pour la première fois en Europe ses trésors nationaux —

couronnes, bijoux et reliquaires — qui retracent l’histoire d’un

royaume où l’or était à la fois symbole de pouvoir et expression

spirituelle.

The Kingdom of Silla dominated the Korean Peninsula for nearly a millennium,

leaving behind a legacy of great refinement characterized by gold, jade, and

Buddhist art. The Guimet Museum is presenting its national treasures—

crowns, jewelry, and reliquaries—in Europe for the first time, tracing the history

of a kingdom where gold served as both a symbol of power and an expression of

spirituality.

20/05/2026 - 31/08/2026



Plongez au cœur de l'âge d'or de la cour de France grâce aux jeux de lumière, à la musique baroque et aux parcours proposés dans

les jardins du Château de Versailles. Cette sortie est idéale pour les familles avec enfants : elle leur permettra de découvrir l'histoire

du Château et d'admirer les jardins emblématiques de Versailles. Des représentations ont lieu tous les samedis et dimanches

jusqu'au 1er novembre (Grandes Eaux Musicales), ainsi que du mardi au vendredi (Jardins Musicaux). Un spectacle nocturne

(Grandes Eaux Nocturnes) est également proposé tous les samedis soirs du 6 juin au 19 septembre, ainsi que le soir du 14 juillet.

Immerse yourself in the height of the French court era with lights, baroque music, and circuits around the gardens at the Versailles Palace musical fountain

show. This is an excellent trip for families with kids as well, teaching them the history of the Palace and allowing them to experience the iconic gardens of

Versailles. There are shows every Saturday & Sunday until November 1st (Grandes Eaux Musicales), plus Tuesday–Friday (Jardins Musicaux).

There is also a night show (Grandes Eaux Nocturnes) every Saturday evening from June 6 – September 19, plus the evening of July 14.

Arc de Triomphe 

L’Arc de Triomphe, situé à Paris en haut des Champs-Élysées, a été construit

sur ordre de Napoléon pour honorer ses armées. Inauguré en 1836, il abrite la

tombe du Soldat inconnu et une flamme éternelle en mémoire des morts pour

la France. Ce monument offre aussi une vue magnifique sur la ville depuis

son sommet.

The Arc de Triomphe, located at the top of the Champs-Élysées in Paris, was built by

order of Napoleon to honor his armies. Inaugurated in 1836, it houses the Tomb of the

Unknown Soldier and an eternal flame in memory of those who died for France. The

monument also offers a beautiful view of the city from its top.

Musées & Monuments - Museums & Monuments  

Nouveau! Maison Guimet et son jardin : Faste et raffinement de l’hôtel d’Heidelbach

New!  Maison Guimet and its garden: Splendor and refinement of the Hôtel d’Heidelbach

Loin du tumulte de Paris, dans le cadre préservé d’un hôtel particulier du début du 20e siècle abritant un authentique pavillon de thé japonais, Maison Guimet

dévoile un parcours personnalisé et intime consacré au prestige du mobilier d’apparat chinois et à l’extrême raffinement des arts du thé en Asie.

Pensé comme une parenthèse reposante hors du temps, ce nouveau lieu invite à changer de rythme et à s’émerveiller devant des chefs-d’oeuvre des

collections du musée Guimet.

À l’extérieur, le jardin paysagé d’inspiration japonaise abrite un authentique pavillon de thé, construit selon les règles traditionnelles par des artisans japonais, où

se tiennent des cérémonies du thé fidèles à celles pratiquées à Kyoto.

Far from the hustle and bustle of Paris, within the preserved setting of an early 20th-century private mansion housing an authentic Japanese tea pavilion, Maison Guimet unveils a personalized

and intimate path dedicated to the prestige of Chinese ceremonial furniture and the extreme refinement of the tea arts in Asia.  

Conceived as a restful pause outside of time, this new place invites visitors to change pace and marvel at masterpieces from the Guimet Museum collections.  

Outside, the Japanese-inspired landscaped garden houses an authentic tea pavilion, built according to traditional rules by Japanese artisans, where tea ceremonies are held faithful to those

practiced in Kyoto.

Spectacle des fontaines musicales, Château de Versailles / Musical Fountains Show, Palace of Versailles



Chasse au trésor au Louvre - Scavenger hunt at Louvre
Notre guide privé vous propose une chasse aux trésors au sein du plus grand musée du monde. 

Venez voir votre Concierge pour réserver cette expérience !

Pour les enfants de 6 ans minimum

Our private guide proposes a treasure hunt in the Louvre Museum. 

Come to see your Concierge to book this experience !

For children from 6 years old minimum

Musée du Louvre 

Enfants / Children

Exposition - Exhibition / Experience - Experience 

Indices & Chasse au trésor à l’Opéra Garnier 

Clues & Scavenger Hunt at the Opera House Garnier

Si nous cherchons encore Erik, le Fantôme de l'Opéra, maître des illusions errant à travers les labyrinthes

souterrains du bâtiment, l'Opéra Garnier recèle de nombreuses curiosités ! Êtes-vous prêt à devenir détective

et à percer les mystères de l'Opéra ?

If we are still looking for Erik, the Phantom of the Opera, master of illusions wandering through the underground mazes of the

building, the Opera Garnier conceals many curiosities! Are you ready to turn into a detective and unravel the mysteries of the Opera?

“Bricks of Wonder, au cœur des briques” 

Et si les LEGO® n’étaient pas que des jouets mais de véritables œuvres d’art ? L’exposition Bricks of

Wonder s’empare de plus de 1 500 m² pour prouver, brique par brique, que le LEGO® est un médium

artistique à part entière. Au cœur de l’exposition, le travail monumental de l’artiste belge Dirk Denoyelle

se déploie et présente plus de cent cinquante créations originales entièrement composées de ces petites

briques miniatures (pour toute la famille).

“Bricks of Wonder, at the heart of bricks” 

What if LEGO® wasn’t just toys but real works of art? The Bricks of Wonder exhibition takes over more than 1,500

m² to show, brick by brick, that LEGO® is a full-fledged artistic medium. At the heart of the exhibition, the monumental

work of Belgian artist Dirk Denoyelle unfolds, featuring over one hundred and fifty original creations made entirely from these

tiny little bricks (for the whole family).

Espace Champerret - Hall B, 6, rue Jean Oestreicher, 75017 Paris.

Jusqu’au 16 août 2026 - Until August, 16th 2026

Suivez une danseuse Étoile dans les coulisses du Palais Garnier grâce à une nouvelle

expérience VR immersive

Pour la première fois, les visiteurs du Palais Garnier auront l’opportunité de plonger au coeur des

coulisses de l’Opéra aux côtés de la danseuse Étoile Bleuenn Battistoni grâce à l'expérience immersive

« Dans les pas d’une Étoile – Les coulisses du Palais Garnier », filmée à 180° et diffusée sur les casques

Apple Vision Pro.

Depuis l’entrée des artistes jusqu’aux toits du bâtiment, ce parcours inédit donne l’occasion de

découvrir comme si l’on y était des espaces habituellement inaccessibles au public. Le visiteur assiste

aux temps forts du quotidien de la danseuse Étoile : un cours de danse dans l’un des mythiques

studios situés sous la coupole du Palais Garnier, l’essayage d’une robe dans l’intimité des ateliers de

costumes, puis une répétition sur scène de La Dame aux camélias de John Neumeier, avant de

plonger dans la fosse avec l’Orchestre de l’Opéra dirigé par le maestro Markus Lehtinen. L’expérience

se conclut avec une vue à couper le souffle depuis le sommet de l’édifice au coucher du soleil.

Accessible aux détenteurs d’un billet de visite du Palais Garnier à partir de 10 ans (réservation

en ligne).

Follow a Star dancer behind the scenes at the Palais Garnier with a new immersive VR experience

For the first time, visitors to the Palais Garnier will have the chance to dive into the backstage world of the Opera

alongside étoile dancer Bleuenn Battistoni thanks to the immersive experience "In the Footsteps of a Star – Behind the

Scenes at the Palais Garnier," filmed in 180° and available on Apple Vision Pro headsets.

From the artists' entrance to the rooftops of the building, this unique tour offers the chance to discover spaces usually off-

limits to the public, as if you were really there. Visitors witness the highlights of a Star dancer’s daily life: a dance class in

one of the legendary studios beneath the Palais Garnier’s dome, a dress fitting in the intimate costume workshops, and

then a rehearsal on stage of John Neumeier’s The Lady of the Camellias, before diving into the orchestra pit with the

Opera Orchestra led by maestro Markus Lehtinen. The experience wraps up with a breathtaking view from the top of the

building at sunset. Accessible to holders of a Palais Garnier visit ticket from age 10 (online booking).

Opera Garnier, Palais Garnier, Place de l’Opéra, 75009 Paris.

Jusqu’au 30 novembre 2026 - Until November, 30th 2026



A partir de 4 ans / From 4 years old

Toutankhamon et le Scarabée d'or 

Théâtre le Bout

Jusqu’au 30 décembre / Until  December 30th

Comédie musicale & Spectacle musical

A partir de 3 ans / From 3 years old

Les Aventures de Miss Pivoine

et du professeur Latrouille au

pays du dragon

Théâtre le Bout

Jusqu’au 14 octobre / Until October

14th

Kids Musical Academy

Comédie Saint-Michel

Jusqu’au 30 août / Until August 30th

Le chapeau magique (magie)

L’antre magique

Jusqu’au 30 août / Until August 30th

Aladin

Comédie Saint-Martin

Jusqu’au 15 octobre / Until October

15th

A partir de 7 ans / From 7 years old

Le Medecin malgré lui

Comédie Saint-Michel

Jusq’au 6 septembre/ Until September 6tb

Spectacles Jeune Public / Shows for young audiences

Cirque Bormann : Arbre

Une création originale mêlant performances de cirque, danse,
théâtre et effets spéciaux.

An original production, which blends circus acts, dance, theater, and special
effects.

Jusqu’au 31 décembre /Until December 31st 

Paris 15

Fête des Tuileries

Près de 60 attractions pour petits et grands: auto-
tamponneuses, pêche aux canards, trampoline,
tirs à la carabine, palais des glaces, manèges à
sensation forte et les incontournables chevaux de
bois 1900

Almost 60 attractions for kids and adults: bumper cars,
duck fishing, trampoline, rifle shooting, hall of mirrors, thrill
rides, and the classic 1900 wooden horses

Jusqu’au 23 août /Until August 23rd 

Paris 1

A partir de 5 ans / From 5 years

old

Le Petit chaperon rouge

Le Lucernaire (théâtre noir)

Jusqu’au 30 août / Until August 30th

A partir de 7 ans / From 7 years

old

Odyssée, la conférence

musicale /Odyssey, the

musical conference

Le Lucernaire (théâtre rouge)

Jusqu’au 6 septembre / Until

September, 6th 

Théâtre

Flemme/Laziness

La Scène Parisienne

Les adultes deviennent des ados, pour que les ados

deviennent des adultes….

Adults become teenagers, so that teenagers can become adults…

Jusqu’au 29 août /Until August 29th

Guignols: Le Petit chaperon rouge  (Les
marionnettes Parisiennes)

Sur les conseils de sa maman, le Petit Chaperon Rouge va
rendre visite à sa grand-mère. Il faut traverser la forêt mais,
attention, le Loup est dans les parages et il est très affamé !

On his mom's advice, Little Red Riding Hood goes to visit his
grandmother. You have to go through the forest, but watch out, the Wolf is
around and he's very hungry!

Champs-de-Mars - Paris 7



Shopping - Shopping 

L’Officine Universelle Buly naît en 1803 avec le parfumeur Jean-Vincent Bully, célèbre pour son

vinaigre de toilette très apprécié au XIXᵉ siècle. Après avoir disparu, la maison est relancée en

2014 en s’inspirant de son riche héritage. Aujourd’hui, elle propose des soins, parfums et huiles

aux formules naturelles, présentés dans un univers inspiré des anciennes officines. Elle incarne

ainsi un mélange élégant entre tradition historique et beauté contemporaine.

The Officine Universelle Buly was founded in 1803 by perfumer Jean-Vincent Bully, who became famous for his

vinegar-based perfume highly appreciated in the 19th century. After disappearing for a time, the house was revived

in 2014, drawing inspiration from its rich heritage. Today, it offers skincare, perfumes, and oils made with natural

formulas, presented in a setting inspired by old apothecaries. It beautifully blends historical tradition with modern

beauty.

Officine Universelle Buly

Goyard

Fondée en 1792 par Pierre-François Martin, Maison Martin s'est spécialisée dans la fabrication de

boîtes, de malles et l'emballage, mettant l'accent sur l'art du pliage et du conditionnement des

vêtements plutôt que sur la simple conception de contenants. La boutique proposait une large

gamme de services d'emballage pour les objets fragiles, les chapeaux, les robes et les meubles, en

utilisant des matériaux tels que la toile cirée et la paille.

Maison Martin a rapidement gagné en popularité auprès de l'aristocratie française et a finalement

été nommée fournisseur officiel de S.A.R. Marie-Caroline de Bourbon-Siciles, duchesse de Berry.

Founded in 1792 by Pierre-François Martin, Maison Martin specialized in box-making, trunk-making, and

packing, focusing on the art of garment folding and packing rather than just container-making. The shop offered a

wide range of packing services for fragile objects, hats, gowns, and furniture, using materials like oiled canvas and

straw.

Maison Martin quickly gained popularity among the French aristocracy and was eventually named official purveyor

to HRH Marie-Caroline of Bourbon-Siciles, Duchess of Berry.
Laurence Bossion

Pour Laurence Bossion, modiste à Paris, le chapeau est le prolongement naturel de la femme, la

touche finale qui complète et sublime une silhouette savamment étudiée. Le chapeau est depuis

plus de 20 ans son moyen d’expression de prédilection.

Un goût pour le sur mesure acquis au plus jeune âge et un sens aigu des belles matières sont les

prémisses de l’identité créative de Laurence Bossion. Après des études à la Chambre Syndicale de

la Couture Parisienne, Laurence collabore chez Dior, Torrente et Guy Laroche avant de compléter

un troisième cycle en Management des Métiers à l’IFM (Institut Français de la Mode).

For Laurence Bossion, milliner in Paris, the hat is the natural extension of the woman, the final touch that

completes and sublimates a skilfully studied silhouette. The hat has been her favourite means of expression for over

20 years.

A taste for tailoring acquired at an early age and a keen sense of beautiful materials are the premises of Laurence

Bossion's creative identity. After studying at the Chambre Syndicale de la Couture Parisienne, Laurence worked for

Dior, Torrente and Guy Laroche before completing a postgraduate degree in Trade Management at the IFM

(Institut Français de la Mode). Baccarat

Baccarat, fondée en 1764 par des artisans passionnés, crée depuis plus de deux siècles des univers

enchanteurs et diffuse une véritable joie de vivre. De sa ville d’origine dans l’est de la France à son

rayonnement international, la maison n’a cessé d’évoluer tout en préservant son savoir-faire.

Depuis 260 ans, ses créations intemporelles illuminent des moments inoubliables et incarnent l’art

de la célébration.

Baccarat, founded in 1764 by passionate artisans, has been creating enchanting worlds and spreading joy for more

than two centuries. From a small town in eastern France to international recognition, the house has continuously

evolved while preserving its craftsmanship. For 260 years, its timeless creations have illuminated unforgettable

moments, embodying celebration and the art of living.

La Vallée Village

À seulement quarante minutes du centre de Paris, La Vallée Village propose une escapade agréable

au cœur d’un cadre verdoyant, avec une rue piétonne bordée de nombreuses boutiques de grandes

maisons de mode et de luxe. Les visiteurs peuvent y découvrir des pièces emblématiques de

collections passées à prix réduits, ainsi qu’une sélection de créations récentes. Ouvert tous les

jours, le Village offre aussi un service de conciergerie pour une expérience sur mesure.

Just forty minutes from central Paris, La Vallée Village offers a pleasant escape in a green setting, with a

pedestrian street lined with numerous boutiques from leading fashion and luxury brands. Visitors can discover

iconic pieces from past collections at reduced prices, along with a selection of more recent creations. Open every day,

the Village also provides a concierge service for a personalized experience.

https://laurencebossion.com/en/


Expériences exclusives & Tours guidés 

Exclusive experiences and guided tours

Nous serions ravis d’organiser une séance photo à Paris pour vous, capturant

des moments inoubliables dans cette ville pleine de charme. 

Nous vous proposons une sélection de lieux emblématiques, tels que le

Trocadéro avec sa vue spectaculaire sur la Tour Eiffel, le Pont Alexandre III,

véritable chef-d'œuvre d'architecture, l’Avenue Camoëns, le Pont Bir-Hakeim,

ainsi que les jardins du Palais Royal. 

Pour un rendu optimal, nous vous recommandons de planifier la séance tôt le

matin, juste après le lever du soleil, ou en fin de journée, avant le coucher du

soleil. 

Nous mettrons tout en œuvre pour que cette expérience reste inoubliable,

immortalisant votre voyage dans la Ville Lumière.

We would be delighted to organize a photoshoot in Paris for you, capturing unforgettable

moments in this charming city. We offer a selection of iconic locations, such as the

Trocadéro with its spectacular view of the Eiffel Tower, the Alexandre III Bridge, a true

architectural masterpiece, Avenue Camoëns, Bir-Hakeim Bridge, and the gardens of the

Palais Royal.

 For the best results, we recommend scheduling the shoot early in the morning, just after

sunrise, or later in the day, before sunset.

We will do everything to ensure that this experience remains unforgettable, immortalizing

your journey in the City of Light.

Séance photo privée - Private photoshoot session

Traversez Paris et découvrez son histoire ainsi que ses monuments emblématiques :

la Tour Eiffel, Notre-Dame de Paris, le musée du Louvre, le musée d'Orsay... 

Offrez-vous une expérience prestigieuse à bord d'une véritable limousine vénitienne

pouvant accueillir jusqu'à 10 passagers.

À bord, profitez d'un espace privé et raffiné grâce à un petit salon indépendant

équipé d'un toit ouvrant, d'un accès internet, d'un mini-bar, de musique et de vitres

teintées. 

Un moment d'exception et inoubliable!

Explore Paris and immerse yourself in its history and iconic landmarks: the Eiffel Tower, Notre-

Dame de Paris, the Louvre Museum, the Orsay Museum... 

Experience it all in style aboard a genuine Venetian Water Limousine that can accommodate up

to 10 passengers.

Onboard, enjoy a refined and private setting with an independent lounge featuring a sunroof,

internet access, a mini-bar, music, and tinted windows. 

A truly exceptional and unforgettable moment!

Croisière privée sur la Seine - Private cruise on the Seine 

Sur votre side-car aux côtés de votre Gentleman Sider, en complète tenue

vintage, seul ou à deux, embarquez à bord et profitez pleinement des charmes de

la capitale. 

Découvrez Paris différemment et pourquoi Paris est la Ville Lumière ! 

Parcourez les rues, admirer les lieux les plus iconiques de Paris, ses vues

imprenables et prenez des photos inoubliables ! Faites une pause champagne

romantique à proximité de la Tour Eiffel ou de la Basilique du Sacré Cœur…

meilleurs souvenirs garantis et partage de l’art de vivre à la parisienne !

On your sidecar alongside your Gentleman Rider, in complete vintage attire, alone or with a

companion, get on board and fully enjoy the charms of the capital. Discover Paris differently

and see why Paris is the City of Light! Travel through the streets, admire the most iconic

places of Paris, its breathtaking views, and take unforgettable photos! Have a romantic

champagne break near the Eiffel Tower or the Basilica of the Sacré-Cœur… guaranteed best

memories and share in the Parisian art of living!

Retro Tour: 

une visite atypique à ciel ouvert - an atypical open-air visit



Provinces - Autour de Paris  
Regions - Surroundings Paris  

Normandie : Les plages du débarquement - D-Day and Beaches

Après 3 heures de route en voiture avec votre guide vers les plages du

Débarquement, vous arrivez à Arromanches et visitez son petit musée,

qui explique la préparation de l'opération Overlord et la construction du

port artificiel. Vous longerez la côte en vous arrêtant aux lieux clés du

Débarquement : la batterie allemande de Longues-sur-Mer, le cimetière

américain de Saint-Laurent-Colleville, Omaha Beach et la Pointe du Hoc,

où les cratères laissés par les bombes témoignent de ces journées

historiques.

After a 3-hour drive with your guide to the D-Day Beaches, you arrive in
Arromanches and visit its small museum, which explains the preparation of the
Overlord operation and the construction of the artificial harbor. You will follow the
coastal road, stopping at key landing sites: the German gun battery at Longues-sur-
Mer, the Saint-Laurent-Colleville US cemetery, Omaha Beach, and Pointe du Hoc,
where the bomb craters from those historic days can still be seen.

Giverny - Maison de Claude Monet - Monet’s House

Cette excursion vous emmène à l’ouest de Paris, dans le charmant village de

Giverny, à environ une heure de route. Vous visiterez la maison de Claude Monet

ainsi que ses magnifiques jardins qu’il a lui-même imaginés, avec notamment le

célèbre pont japonais et le bassin recouvert de nymphéas. Sur le chemin du retour

vers Paris, vous longerez les rives pittoresques de la Seine, reconnaissables comme

les décors de nombreux tableaux impressionnistes.

This tour takes you west of Paris to the charming village of Giverny, just about an hour’s drive

away. There, you’ll explore Claude Monet’s house and the stunning gardens he personally

designed, featuring the iconic Japanese bridge and the water-lily-covered pond. On the return

journey to Paris, you’ll follow the scenic banks of the River Seine, passing through landscapes that

inspired many masterpieces of the Impressionist painters.

Vous cherchez une façon originale et spectaculaire de découvrir la Normandie ?

Are you looking for a unique and spectacular way to explore Normandy?

Un vol touristique en hélicoptère, c’est l’occasion de prendre de la hauteur et de

profiter d’un spectacle grandiose, entre littoral, campagne et sites emblématiques.

Grâce à nos prestataires, nous vous proposons une offre touristique variée, avec des

circuits partant à la découverte des plus beaux sites tels que le Mont-Saint-Michel,

les plages du débarquement, les somptueuses Falaises d’Etretat ou les boucles de la

Seine et ses Abbayes.

Nous pouvons réserver à la demande des vols sur mesure pour vos déplacements ou

vos évènements privés, ainsi que réserver votre place sur un vol partagé jusqu’à 6

personnes (dates et horaires spécifiques).

A tourist helicopter flight is the perfect chance to get some altitude and enjoy a breathtaking view,

from the coastline to the countryside and iconic sites. Thanks to our providers, we offer a range of

tourist experiences, with tours exploring the most beautiful sites such as Mont-Saint-Michel, the

D-Day beaches, the stunning Cliffs of Etretat, or the loops of the Seine and its Abbeys. We can

also book custom flights on request for your trips or private events, as well as reserve your spot on

a shared flight for up to 6 people (specific dates and times).
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Mercredi

Wednesday

Gospel Dream

Eglise de la Madeleine

20h30 - 8:30pm

Gospel

06

Jeudi

Thursday

Hommage à Duke Ellington

Sunside

19h30 - 09:30pm

Jazz/Blues

03

Lundi

Monday

Hommage aux Beatles

Sunside 

1930, 20h30, 21h30 - 7:30pm,

8.30pm, 9:30pm

Jazz / Bliues

Orchestre Hélios et Glen Rouxel

Eglise de la Madeleine

20h00 - 08:00pm

Classique

Orchestre Les Solistes français et

Paul Rouger

Sainte-Chapelle

20h00 - 8:00pm

Classique

Concerts

Du 3 au 9 août 2026  

From August 3rd to August 9th, 2026

07

Vendredi

Friday

08

Samedi

Saturday

Orchestre des Arènes Lyriques

Arènes de Montmartre

21h00 - 9:00pm

Classique

Zébulon Boogie Project

Caveau de la Huchette

21h30 - 9:30pm

Jazz/Blues

09

Dimanche

Sunday

04

Mardi

Tuesday



Opéra 

Nouvelle programmation dès

septembre.

New schedule starting in September.

Spectacles 

Anne Baquet chante au paradis

Jusqu’au 23 août

Until August 23rd

Théâtre du Lucernaire

Théâtre 

Témoin de mariage

Jusqu’au 12 septembre

Until September 12th

Théâtre de la Gaîté-Montparnasse

Dernier coup de ciseaux

Jusqu’au 31 décembre

Until December 31st

Théâtre des Mathurins

The loop

Jusqu’au 29 août

Until August 29th

Théâtre Saint Georges

Grosse ambiance

Jusqu’au 15 octobre

Until October 15th 

Comédie Saint-Martin

Tout va bien se passer

Jusqu’au 15 octobre

Until October 15th 

La Grande Comédie

Révélations

Jusqu’au 27 septembre

Until September 27th 

Théâtre de Passy

La soirée avait si bien commencé

Jusqu’au 27 septembre

Until September 27th 

Théâtre de Passy

L’embarras du choix

Jusqu’au 3 janvier 2027

Until January 3rd 2027

Théâtre de la Gaité-Montparnasse

Dîner de famille

Jusqu’au 28 février 2027

Until February 28th 2027

Café de la Gare

Divertissements - Entertainment

Ballet 

Nouvelle programmation dès

septembre.

New schedule starting in September.

Music Hall 

Le Roi Lion

Jusqu’au 9 août 

Until August 9th 

Théâtre Mogador

Paris is Magique 

Jusqu’au 30 juin 2027

Until June 30th, 2027 

Théatre Gaité Rive Gauche 

Concert surprise avec Darling Millie

Jusqu’au 26 août

Until August 26th

Théâtre Le Bout, Paris 9e



Festivals d’été & evenement plein air  - Summer festivals & Outdoor events

Jusqu’au 26 septembre - Until September 26th 

Soirées aux chandelles: Une plongée, à la lueur des bougies, dans les fastes des fêtes du 17e siècle au château de Vaux-le-
Vicomte 

Candlelight Evenings: A candlelight immersion into the splendor of 17th-century festivities at the Château de Vaux-le-Vicomte.

Château de Vaux-le-Vicomte

Jusqu’au 6 septembre - Until September 6th  

Festival Classique au Vert: pendant les week-ends de fin juin à début septembre, la musique classique s'invite dans ce cadre
magnifique qui offre un écrin parfait pour savourer l'été. 

Green classic festival: on weekends from late June to early September, classical music comes to this magnificent setting, offering the perfect backdrop for
savoring the summer.

Parc Floral de Paris 

Du  22 juillet au 15 août - From July 22nd to August 15th

Petit paradis de pierres et de végétation niché à quelques pas du Sacré-Coeur, les arènes de Montmartre n’ouvrent qu’à
l’occasion de rares événements. Venez vous asseoir sur ses gradins le temps d’une soirée magique, auprès des 8 solistes de
l’été. Le concert cette année: E Fra le nubi d’or « Parmi les nuages d’or », inspiré des derniers mots de l’air de La Wally de
Catalani, qui viendra clore le programme de cette édition 2026.

A little paradise of stone and greenery tucked away just steps from the Sacré-Cœur, the Montmartre Arena opens its doors only for rare events. Come
take a seat on the tiered stone steps for a magical evening in the company of the "8 Summer Soloists." This year’s concert—*E Fra le nubi d’or*
("Amidst the Golden Clouds"), inspired by the final words of the aria from Catalani’s “La Wally”—will bring the 2026 edition’s program to a close.

Montmartre, Paris

Jusqu’au 13 août - Until August 13th

En juillet et août, le parc zoologique de Paris accueille le public, à partir de 19h et les invite à vivre une expérience nocturne
insolite et festive. Explorateurs d’un soir, vous voilà prêts à découvrir, à la faveur du crépuscule, les 5 biozones du parc et à
rencontrer loutres, girafes, lions... et bien d'autres espèces. Des animations et nourrissages des animaux complètent le parcours
de visite. Les visiteurs peuvent profiter d’une terrasses éphémère avec un espace de restauration et un bar éphémère.

In July and August, the Paris Zoological Park will be open to the public from 7pm, inviting visitors to enjoy an unusual and festive night-time experience.
Become explorers for an evening and discover the park's five biozones at dusk, where you'll encounter otters, giraffes, lions and many other species.
Animations and animal feedings complete the tour. Visitors can enjoy a temporary terrace with a restaurant area and a pop-up bar.

Nocturnes du parc zoologique de Paris

Jusqu”au 16 août - Until August 16th

Ce rendez-vous incontournable de l'été parisien revient sur la prairie du Triangle pour une nouvelle édition, placée sous le
signe de la nature, autour du thème « L'appel de la forêt ». Les séances familiales de 18h permettront aux plus jeunes de
découvrir des films accessibles à tous, tandis que les projections de 21h mettront à l'honneur des œuvres plus variées.  Comme
chaque année, le public pourra profiter des projections depuis un transat ou un simple plaid posé dans l'herbe.

This unmissable event of the Parisian summer returns to the Triangle Meadow for a new edition celebrating nature, under the theme "The Call of the
Forest." Family screenings at 6:00 p.m. will give younger audiences the chance to enjoy films suitable for all ages, while the 9:00 p.m. screenings will
showcase a wider selection of films. As every year, audiences will be able to watch the screenings from a deck chair or simply from a blanket spread out on
the grass.

Cinéma de la Villette

Championnat d’ Europe de Natation 2026 - 

2026 European Swimming Championships  

Du 31 juillet au 16 août - From July 31st to August 16th  

L'événement, organisé par la Fédération Française de Natation, réunira l'élite européenne autour de cinq

disciplines (la natation, la natation en eau libre, la natation synchronisée, le plongeon et le plongeon de haut

vol) réparties entre le Centre Aquatique Olympique et la Seine.

The event, organized by the French Swimming Federation, will bring together Europe's elite across five disciplines (swimming,

open water swimming, synchronized swimming, diving, and high diving split) between the Olympic Aquatics Centre and the

Seine.

Centre Aquatique Olympique Métropole du Grand Paris Saint Denis  & Pont Alexandre III

Cette semaine à Paris - This week in Paris

Bulletin d'information générale - General information

La vasque de Paris 2024 - The Paris 2024 cauldron

Jusqu’au 14 septembre - Until September 14th   

Conçue pour les Jeux Olympiques de Paris 2024, la vasque renaît sous la forme d’une installation

lumineuse portée par un ballon captif, offrant un spectacle unique à près de 60 mètres de hauteur. Visible

au sol dans le jardin durant la journée, elle s’élève chaque soir pour faire revivre la magie des Jeux

Olympiques et prolonger leur héritage au cœur de Paris.

Designed for the Paris 2024 Olympic Games, the cauldron comes back to life as a luminous installation carried by a tethered

balloon, creating a unique spectacle at a height of around 60 meters. Visible on the ground in the garden during the day, it

rises each evening to recreate the magic of the Olympic Games and extend their legacy in the heart of Paris.

Jardin des Tuileries 

https://www.sortiraparis.com/actualites/jeux-olympiques-paris-2024/articles/306265-ou-pratiquer-le-water-polo-natation-artistique-et-plongeon-a-paris-et-en-ile-de-france
https://www.sortiraparis.com/lieux/81100-centre-aquatique-olympique-metropole-du-grand-paris


Le printemps s’invite à table chez Suzy. Découvrez notre nouvelle carte, fraîche et généreuse, qui met à l’honneur asperges, petits-

pois et beaux légumes printanniers. Entre le pavé de bar sauvage, le navarin d’agneau mijoté, la canette rôtie aux airelles ou encore

nos desserts gourmands comme la meringue aux fraises fraîches et le crémeux coco citron, chaque plat célèbre le retour du soleil

printannier. Nous avons hâte de vous accueillir pour partager avec vous cette parenthèse printanière pleine de saveurs.

Spring is coming to the table at Suzy’s. Discover our new menu, fresh and generous, celebrating asparagus, peas, and beautiful seasonal spring vegetables.

From wild sea bass steak and slow-cooked lamb navarin to roasted duckling with cranberries, not to mention our indulgent desserts like crisp meringue

with fresh strawberries and coconut-lemon crémeux, each dish captures the return of sunny spring days. We look forward to welcoming you to share this

flavorful springtime escape with us.

LA RESTAURATION DU REGINA

Carte de printemps - Restaurant Chez Suzy

Nouvelle carte de cocktails créations
Notre équipe bar dévoile une nouvelle collection de cocktails signatures, imaginés

comme de véritables voyages sensoriels. Des associations audacieuses, des spiritueux

d’exception et des notes subtiles viennent composer des créations 

aussi élégantes qu’originales.

Entre fraîcheur florale, intensité boisée et touches épicées, chaque cocktail raconte

une histoire : la gourmandise délicate du Baiser Parisien, le caractère affirmé de

Jardin Secret, ou encore l’élégance pétillante de 125 ans.

Et parce que le plaisir se partage avec tous, nos créations se déclinent également en

version sans alcool, tout aussi raffinées.

Laissez-vous surprendre et 

venez découvrir votre nouvelle boisson favorite au bar Anglais.

Our bar team is proud to unveil a new collection of signature cocktails, crafted as true sensory journeys.

Bold pairings, exceptional spirits, and delicate notes come together to create drinks that are both elegant

and original.

From floral freshness to smoky intensity and subtle spicy touches, each cocktail tells a story: the delicate

indulgence of Le Baiser Parisien, the bold character of Jardin Secret, and the sparkling elegance of 125.

And because pleasure should be shared by all, 

our creations are also available in refined alcohol-free versions.

Let yourself be surprised and discover your new favorite at the bar.
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